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An Analysis of the First Literary Period Translations in the History of 
Pashto Literature  

 د پښتو ادب تاریخ د لومړۍ ادبي دورې د ژباړو تحلیلي څېړنه

 سریزه

ــیله ژبې ته له  د ژبې د پرمختګ له لاملونو څخه يو لامل ژباړه ده، د ژباړې په وس

نورو ژبو څخـه ډېر معلومات او مفـاهیم انتقالېږي چې د ژبې او ادب په بډاينه کې 

ــبـت  لرغونی دی، خو   اغېزمن تمامېږي. په نورو ژبو کې د نثر تاريخ د نظم په نسـ

ی. په همدې لحاظ په پښـتو ژبه او ادب کې په پښـتو ژبه کې نظم تر نثر وړاندې د

ــم بن  ــوې ده، چې پيل يې د هاشـ منظومه ژباړه تر منثورې ژباړې وړاندې پيل شـ

 زیدالسروا� څخه شوی دی. 
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e ancient period of the history of Pashto literature spans from the second century (Hijri) 
to the tenth (Hijri). Along with the many advancements in Pashto, this literary era also 
sees the strengthening of ties with other languages and the start of a number of translations 
into Pashto. Hashim bin Zaid al-Sarwani opens the translation for the first time in Pashto 
literature. He was a poet of the third century (Hijri), and he translated an Arabic poetry 
into Pashto for the first time. Following Hashim, around the close of the 9th and start of 
the 10th centuries, Zarghuna Kakarie translated Saadi's Bostan from Persian to Pashto. 
ese two systematic translations, the first in the Ghazal style and the second in the 
Masnavi form, both deal with moral and societal themes and are translated into Pashto in 
a clear and easy-to-understand manner. us yet, just a few authors have discussed the 
themes; no specialized writings have been done about the analysis of this topic. Descriptive 
and analytical methods have been used to study the material gathered from many books, 
as the topic requires its own analysis and explanation. Abu Muhammad Hashim and 
Zarghuna Kakarie completed the first literary translations in Pashto, both of which 
maintained the majority of the language's morphology and linguistic combinations. 

 لنډيز

د پښتو ادب تاریخ لرغونې دوره له دویمې هجرې پېړۍ څخه پیل او تر لسمې هجرې پورې دوام کوي، په دې  

ټینګېږي او  ادبي دوره کې په پښتو کې د بېلابېلو پرمختګونو تر څنګ له نورو ژبو سره د پښتو ژبې اړیکې هم  

پښتو ژبې ته د ژباړو لړۍ پیل کېږي. په پښتو ادب کې د لومړي ځل لپاره ژباړه د هاشم بن زیدالسروا� څخه را  

پيل کېږي، هاشم بن زید السروا� د درېيمې هجري پېړۍ شاعر دی او لومړی ځل يې له عربې ژبې څخه منظومه  

هجرې پېړۍ په پای او د لسمې هجري پېړۍ په پیل کې د  ژباړه په پښتو ژبه کړې ده، له هاشم وروسته د نهمې  

زرغونې کاکړې له لوري له فارسې ژبې څخه د سعدي بوستان په پښتو ژباړل کېږي. په دې دواړو منظومو ژباړو  

کې لومړۍ ژباړه د غزل په فورم کې او دویمه ژباړه د مثنوي په فورم کې اخلاقي او ټولنیز موضاعات لري چې په  

او روانه پښتو ژبه ژباړل شوي دي. د یادې موضوع د تحلیل او شننې په برخه کې تر دې دمه کومه    خورا ساده 

ځانګړې لیکنه نه وه شوې، یوازې په ځینو آثارو کې یادونې شوې دي. دا چې موضوع خپل ځانګړي تحلیل او  

و تحلیلي مېتود پواسطه سره  تشریح ته اړتیا لری، نو د بېلابېلو کتابونو څخه راټول شوي معلومات د تشریحي ا 

داستا� منظومه  لومړنۍ  او  ابو محمد هاشم  د  ژباړه  منظومه  لومړنۍ  ژبه کې  پښتو  په  د   څېړل شوي دي.  ژباړه 

 زرغونې کاکړ له لوري شوې ده چې د پښتو ژبې خپل جوړښت او ترکیبونه یې تر ډېره  پکې خوندي دي.  
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هاشــم لومړنی شــاعر و چې د عربي ژبې یو نظم یې پښــتو ژبې ته را  

ــې څرګنـدېږي چې نوموړی پـه منظومـه ژبـاړه کې  وژبـاړه، لـه ژبـاړې څخـه يې داسـ

اتو پـه لومړۍ ادبي دوره کې منظومې   ــتو ادبيـ ډېر پيـاوړی و. د دې ترڅنـګ د پښـ

استا� ژباړه  داستا� ژباړې هم شته، خو د هاشم بن زید السروا� منظومه ژباړه د

ــتو ادب د لرغونې ادبي   ــوې چې د پښـ نـه ده. پـه دې تحليلي څېړنـه کې هڅـه شـ

دورې منظومو ژباړو محتوايي او شــکلي جوړښــت په هر اړخیز ډول سره وڅېړل  

 شي. 

 د څېړنې ستونزې

ــتونزې د  د  او لیکنـه  خو طبیعي خبره ده چې هره څېړنـه  دا حـل پـه موخـه   یوې سـ

او ادب کې د ژباړې د پيل او د لومړنیو ژباړو د تحلیل  په پښـــتو ژبه    ترسره کېږي.

ــتو ادب پـه تـاریخ   ــوې چې د پښـ پـه اړه تر دې دمـه کومـه ځـانګړې لیکنـه نـه ده شـ

خصـوصـاً په لرغونې ادبي دوره کې د ژباړو د تاریخ په پيل باندې یې بحث کړی 

وي، بله دا چې د پښــتو ادب په لرغونې ادبي دوره کې چې کومې ژباړې شــوي  

انه شـوي.د   ي د هغوی شـکلي او محتوايي ځانګړنې په درسـت شـکل نه دي روښـ

په پښــتو ادب کې د منظومو ژباړو او منظومو داســتا� ژباړو توپیر هم په درســت  

شــکل نه دی روښــانه شــوی چې دا دواړه ډوله ژباړې په خپل منځ کې سره څه 

 وي دي. توپیر لري او له کومې نېټې څخه په پښتو ژبه او ادب کې پیل ش

 د څېړنې ارزښت 

ه د  ه وي یوازې بـ ه دا نـ ــتلو وارزي، کـ ه لوسـ د لږ تر لږه پـ ایـ ه بـ ه او څېړنـ هره لیکنـ

ــتړیا وي او بس. د دې لیکنې ارزښـــت او اهمیت په دې کې دی چې  لیکوال سـ

ژباړه د هرې ژبې د پرمختګ لپاره یوه اســـاسي او مهمه وســـیله بلل کېږي، ژبه د 

، ټولنیز، ښـوونیز او فرهنګې ډکر کې ژوندۍ پاتې کېږي ژباړې په مرسـته په پوهنیز

او د پرمختـګ بېلابېـل پړاوونـه وهي. ژبـاړه د ژبې د علمي او ادبي پرمختـګ لپـاره  

اوو څخـه  ه مثبتو اړخونو او علمي بریـ ه ده، ځکـه کـه موږ د پرمختللیو ټولنو لـ اړینـ

ړې تـمه لرو، ځـان او ټولنـه خبرول غواړو او د هغوی لـه تجـاربو څخـه د څـه زده ک

ه  لارې چـارې   ا ده. د پرمختللیو ټولنو د پرمختـګ عوامـل او هغـ ه اړتیـ اړې تـ نو ژبـ

اړو او د خپلې  ه راوژبـ ادو ټولنو پرمختـګ کړی؛ خپلې ژبې تـ ــطـه یې یـ چې پواسـ

ــتو کې  ټولنې وګړي ترې پـه خپلـه ژبـه خبر کړو. دې اړتیـاوو تـه پـه کتو سره پـه پښـ

اژباړل شوو نظمونو پر څرنګوالي او څومروالي  ژبه او ادب کې د ژباړې پيل او د ر 

ه او ادب کې د  ــتو ژبـ ا ده چې پـه تـاریخي لحـاظ سره پـه پښـ انـدې بحـث تـه اړتیـ بـ

ژباړې د پیل او پرمختګ په برخه کې څومره کارونه شـوي دي، خصـوصـاً د پښـتو  

ــتو  ــوي او پـه پښـ ادب تـاریخ پـه لومړۍ (لرغونې) ادبي دوره کې کومې ژبـاړې شـ

 اړې لومړ� کارونه څنګه وو.ادب کې د ژب

 د څېړنې موخې

ــوو نظمونو محتوايي  . 1 ــتو ادب په لرغو� ادبي دوره کې د راژباړل شـ د پښـ

 څرنګوالی روښانه کول.

 د پښتو ادب په لرغونې ادبي دوره کې  د ژباړو شکلي اړخ څرګندول. . 2

اړونکو   . 3 دول او د لومړنيو ژبـ ه څرګنـ ل نېټـ اړې د پیـ ه کې د ژبـ ــتو ژبـ ه پښـ پـ

 پېژندل.

په پښــتو کې ادب کې لومړنۍ ژباړې روښــانه کول چې د کومو ژبو څخه  . 4

 شوي دي.

 د څېړنې پوښتنې

په پښتو ادب کې منظومې او  منظومې داستا� ژباړې څه وخت پیل شوي   . 1

 دي؟

ــتو ژبـه او ادب کې لومړنی ژبـاړونکی څوک او لـه کومې ژبې څخـه  . 2 پـه پښـ

 یې پښتو ژبې ته ژباړه کړې؟

 لومړنۍ ژباړې کومې شکلي او محتوايي ځانګړنې لري؟په پښتو ادب کې  . 3

 د څېړنې شالید

په اړه خامخا کار شــوی   ژبه او ادب کې به د ژباړې او د ژباړې د تاریخ  په پښــتو 

ــوو کـارونوهغو ترزمـا کـار بـه هم پـه ځینو برخو کې لـه   ؛وي څـه ورتـه لږسره   سره شـ

ه ډېرو برخو کې لر  هوالی او  ېوالی لري او پـ ه هم سره لري  توپیرونـ امـ ه عـ ، خو پـ

په پښـتو ژبه . ما  توګه مې د کار سـاحه ترې بېله ده او کار  مې هم له هغو جلا دی

یو پښــتو ژبه لیکل شــوي  تاریخچې  په اړه پهاو ادب کې د ژباړې او د ژباړې د 

خواوو باندې د  په بېلا بېلو  موضــوعدې   چې د  او لوســتي دي  څه کتابونه لیدلي

ژباړې د ادب کې د ژبه او  لیکل شـوي دي، دا ځکه چې په والو  له خوا ځينو لیک

کلي او محتوايي ځانکړنې، وو  آثارو شـ ت  پيل تاریخ، د ژباړل شـ اهمیت او ارزښـ

تنه کوي   له نورو ژبو څخه   .باید نور زیات کار هم ورباندې وشيچې د دې غوښـ

ــوو اثـارو د مخینې تر ــتو ژبې او ادب تـه د راژبـاړل شـ بـایـد د هغوی پر  څنـګ؛پښـ

ت او نورو هغو کلي او محتوايي جوړښـ پړل    چې لا  واړخون  شـ ه نه دي راسـ تر اوسـ

په پښـتو ادب په لومړۍ ادبي دوره  (  موضـوع  د لیکنې  دا چې شي.  و څېړنې   ؛شـوي

په یاده موضـوع باندې تر اوسـه پورې په دې برخه  ؛ده)  کې د ژباړو تحلیلي څېړنه

ا  ېڅکې ه انګړی  چـ ه دی کړیځـ ار نـ اره   کـ او دا لومړی ځـل دی چې د څېړنې لپـ

ژباړې په اړه  د  په پښـتو ژبه او ادب کې  خو دا چې،  یاده موضـوع ټاکل شـوې ده

زه دلته   ؛ځینې آثار لیکل شـوي دي او د راژباړل شـوو آثارو د شـننې په برخه کې

 یادونه کوم:لنډه  ترې

ــهور څېړونکي پوهـانـد عبـدالحی حبیبي د  ــتو ژبې او ادب مشـ د پښـ

السرــوا� د منظوم ژباړلي  پښــتو ادبیاتو تاریخ (دویم ټوک) کې د هاشــم بن زید

شعر او د نوموړي د علمي شخصیت په اړه وايي: «د دې عالم او اديب سړي کوم  

شـعر چې زموږ په لاس کې دی د پټې خزانې په ذريعه له (لرغو� پښـتانه) څخه 

ا� د درو ژبو شـاعر رانقل شـوی دی. لکه دا کتاب چې تصرـيح کوي هاشـم سرو 

ار ویـل؛ خو د ده عربي او  ــعـ ــتو او هم یې پـه دري او عربي اشـ ه پښـ و، هم يې پـ

فارسي شـعر د پټې خزانې مؤلف نه دی رانقل کړی که فارسي شـعر زموږ په لاس  

ل.م  ۱۳۸۴حبیبي،  کې وای؛ نو به یقيناً د دې ژبې له اولو شاعرانو څخه هم وای.» (

 ) ۴۵۴ـ   ۴۵۳م 

سرمحقق زلمي هېوادمل په خپل اثر پښـــتو ادبياتو تاريخ کې(پښـــتو 

ارو لومړنۍ �ونې) تر سرليـک لانـدې ليکلي: «زموږ پـه  اتو کې د حکـایتي اثـ ادبيـ

ډو  انـ ه کليو او بـ ه موجود دي چې پـ ه نقلونـ انې دغـ ه ډېرې پخوا زمـ ولس کې هم لـ

ــیلې پـه توګـه لـه وي لو او اورېـدلو څخـه خونـد کې يې خلـک د تفريح د يوې وسـ

اخلي اما د پښـتو په تحريري(ليکلو) ادبياتو کې موږ حکایتي منظوم اثار  په لسـمه  

هجري پېړۍ کې مومو، پـه دغـه حکـايتي اثـارو کې تر ټولو پخوانی اثر د زرغونې  

د پښـتو بوسـتان دی... خو دغه اثر له فارسي څخه پښتو ترجمه شوی دی، په پښتو 

هـ    ۹۲۶ر د دوســت محمد کاکړ غرغښــت نامه ده چې پر (نظم شــوی حکایتي اث

 ).  ۷۵ل.م ۱۳۷۹هېوادمل،ق) کال کې يې په ږوب کې نظم کړی دی.»(

ــان پوهـانـد عبـدالقـدير خموش د زرغونې کـاکړې د ژبـاړې د  همـدا شـ

ښايي چې دا ارزښت په اړه لیکلي: «د زرغونې کاکړې دا ژباړه ډېره مشهوره ده او  

ه او خوږه ده.» اړو روانـ ــو، چې تر ډېرو غټو ژبـ ه ډاګـه وویلای شـ خموش،  ( پـ

 ).۱۳ل. م ۱۳۹۸
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د پښـتو لرغو� شـاعري په نوم اثر په پښـتو ادب تاریخ کې د لومړ�  

پښتو ژباړن او له نورو ژبو سره د پښتو ژبې د اړیکو په اړه لیکي: «که چېرې موږ د  

ادبیاتو په تاریخ کې د نورو ژبو له ادبیاتو سره د پښــتو ادبیاتو د اړیکو او ژباړې د 

 څرک ایستلو کوښښ وکړو، نو دا څرک په دریمه هجري پېړۍ کې ایستلی شو.

په پښتو ژبه کې د ژباړې لومړنی څرک هغه وخت ته رسېږي چې ابو 

عربي شـعر په پښـتو نظم محمدهاشـم د زید سروا� البسـتي زوی د خپل اسـتاد یو 

وژباړه او دا نظم د پټې خزانې مولف محمد هوتک د شـیخ کټه له لرغو� پښـتانه 

 )۶۱ل. م ۱۳۹۲غني، څخه رانقل کړ.» (

 د څېړنې مېتود او کړنلاره

په دې تړاو تر    ،دیاو میتود یې تشریحي او تحلیلي    کتابتو�ډول    د دې لیکنې 

بشپړوالي لپاره له مختلفو هغو کتابونو    لیکنې د   ادبي دې    چې د   هڅه شوې ره  ېډ

په اړه    ژباړې او په پښتو ادب کې د ژباړې د تاریخ    چې د   یستل شيګټه واخ  څخه

ه اصولو  ماخذ ښودنې ل  او د  مطالعه شويلیکل شوي دي، یاد اثار  په ځیرتیا سره  

 ده.   ل شوېسره سم ترې ګټه اخیست

 د لومړۍ ادبي دورې د ژباړو تحلیلي څېړنه

د پښتو ادب په لومړۍ ادبي دوره کې دوه منظومې ژباړې لاس ته راغلي دي چې 

اړه د  اړه ده. دو�ـه منظومـه ژبـ ــوا� منظومـه ژبـ ــم بن زيـد السرـ لومړۍ يې د هـاشـ

 .زرغونې کاکړې د شیخ سعدي شېرازي بوستان دی

دلته لومړی ژباړه پېژنو او بیا د پښـتو ادب په لرغونې ادبي دوره کې د 

ــو ژبـاړو تحلیلي کتنـه وړانـدې کوو. د ژبـاړې د پېژنـدنې پـه اړه پـه کتـابونو  ترسره شـ

ــوي دي. ژبـاړه لـه یوې ژبې څخـه بلې ژبې تـه د  کې بېلابېـل تعریفونـه وړانـدې شـ

ه وايي. ژباړه په پښــتو ژبه کې د ( الفاظو، مفاهیمو او مکالمو په ســمه بڼه اړولو ت

ژبې + اړولو) لـه ترکیبـه جوړه کلمـه ده. پـه عربي او فـارسي ژبو کې ورتـه ترجمـه او 

ــن ( ــلیشـ ــ ژبـه کې ورتـه ترانسـ ) نومونـه کـارول کېږي. د Translationپـه انګلیسيـ

ه یوې  ه لغـت کې لـ اړه پـ ه اړه یو لیکلوال لیکي: «ژبـ دنې او تعریف پـ اړې د پېژنـ ژبـ

بلې ژبې ته د مانا لېږد دی او په اصــطلاح کې هغه ه� دی چې د یوې   ژبې څخه

ژبې مطلب په بله ژبه کې د هغې ژبې د لوستونکي د پوهاوي وړ ګرځوي، دا لېږد  

باید داسـې وي چې که متن لیکوال ته هم وړاندې شي؛ نو کوم اعتراض ورباندې  

 )۱۷ل. م ۱۳۹۹رح��، ونه لري، یانې خپل یې وبولي او تايید یې کړي.» (

اړې فن اثر  ه لږو تغییر د ژبـ اظو پـ ه کتو سره د الفـ ه پـ ه تعریف تـ پورتـ

ــې   اړې د پېژنـدنې پـه اړه د امریکـايي لیکوال جـان کټفورډ نظر داسـ لیکوالې د ژبـ

راوړی دی: «ژبـاړه د یوې ژبې د متني توکو لپـاره پـه بلـه ژبـه کې معـادل مونـدلو تـه 

ــوي وي، یـا  وايي، چې د دواړو ژبو معیـارونـه او تحلیلي نـازکۍ پـه پـام کې نیول شـ

ه   اړې پـ ه ده. د ژبـ ام لېږدونـ ه د یوه متن د پیغـ ه بلې ژبې تـ ه یوې ژبې څخـ اړه لـ ژبـ

ــ فکر او تجربه له یوې ژبې څخه بلې ژبې ته لېږدول کېږي، ژباړن   ــیله د بشرـ وسـ

ه واړ  ه ژبـ ه بلـ ه پـ ه وايي، چې یوه ژبـ ه کس تـ  –  ۲۵ل. م م  ۱۴۰۰علیزۍ،  وي.» (هغـ

۲۶( 

دا چې زموږ اصـلي موضـوع د پښـتو ادب په لرغونې ادبي دوره کې د 

ژباړو تحلیلي څېړنه ده؛ دلته د ژباړې پر پېژندنه او د ژباړې اړوند په نورو مســایلو  

باندې نور بحث کول نه غواړو راځو خپلې اصـلي موضـوع ته چې د پښتو ادب په 

 لري.  لرغونې ادبي دوره کې کومې ژباړې شوي دي او څه ځانګړنې

 ـ د هاشم بن زید السروا� د منظومې ژباړې تحلیل۱

م ابن زید السرـوا� ده  تو ژبه کې لومړنۍ او څرګنده ژباړه د ابو محمد هاشـ په پښـ

اعر(ابن عر چې په درېیمه هجري پيړۍ کې یې د عربي ژبې د یو ړوند شـ خلاد) شـ

ژباړې وړاندې موږ ته پښتو ژبې ته راژباړلی دی. په پښتو ژبه او ادب کې تر دغې  

ــايي تر دې وړانـدې هم لـه نورو ژبو  د بلې کومې ژبـاړې څرک نـه دی معلوم، ښـ

څخه پښــتو ژبې ته ژباړې شــوي وي، خو دا چې مســتند او باوري اســناد په لاس  

کې نه لرو، نو د هاشـم ابن زید السرـوا� ژباړلی شـعر په پښـتو ژبه او ادب کې د 

 ژباړن په حیث د تاریخ په پاڼو کې پېژنو. لومړنۍ ژباړې او هاشم د لومړ�

ــوا� څخـه  ــم بن زیـد السرـ ــتو ادب کې منظومـه ژبـاړه لـه هـاشـ پـه پښـ

هــ ق) کال د هلمند  ۲۲۳پيلېږي چې د درېيمې هجري پېړۍ شاعر و. نوموړی په (

د بسـت په سروان کې زېږېدلی و. لومړنۍ زده کړې يې د خپلې سـيمې له عل�وو  

اســته کړې څخه کړې وې او بيا عراق ته تللی او برجســته عل�وو سره يې ناســته پ 

خلاد  چې په( ابي العینا) مشـهور و له هغه سره  چې په دغو عل�وو کې يو هم ابن

م په ( اګردي کړې وه او ډېر څه يې ترې زده کړي و، هاشـ هــــ ق) کال  ۲۹۴يې شـ

هـ ق) کال کې وفات او د هلمند  ۲۹۷کې بېرته خپل هېواد ته راستون شوی او په (

 ). ۴۴ل. م ۱۳۹۷شېرزاد، په سروان کې خاورو ته سپارل شوی ( 

خلاد هاشـم ابن زید السرـوا� د خپل اسـتاد او مشـهور عرب عالم ابن 

 عربي شعر پښتو ژبې ته راژباړلی دی. اصل عربي شعر داسې دی:

تعلمــت  درهمین  کــان بملــک   من 

ه  ــتعموا الیـ اسـ ــحـاء فـ دم الفصـ  وتقـ

ــه کـیســ ی  فـ ی  تـ لـ الـ درهـمــه  ولا   لـ

ــاان   ــاذب ک ــم  ــل ــک ت اذا  ــی  ــن ــغ  ال

ــب  ــاب قـالو لم تصـ  و اذ الفقیر اصـ

هــا لـ کـ المـواظـن  ی  فـ م  الــدارهـ  آن 

ه   فهی اللســــان لمن اراد فصــــاحتـ

 

فـقــالا الـکـلام  انـواع  ــفـتــام   شــ

مــخــتــلا  الــوری  بــیــن  رایــتــه   و 

حـــالا الـــبریـــة  شر   لـــرایـــتـــه 

ــدقـت و مـا نطقـت محـالا  قـالو صـ

ــلا لا  و کـذبـت یـا هـذا و قلـت ضـ

ة و حلالا ــو الرجـال مهـابـ  تکسـ

لا  و تـ قـ راد  الســــلاح لمـن  ی   هـ

 )۴۵۵ل. م ۱۳۸۴حبیبي، (      

ــاحت،   ــوا� په ډېر فص ــم ابن زید السر ــعر ژباړه ابو محمد هاش د پورته عربي ش

روانۍ او ســاده ګۍ سره په پښــتو نظم کړې چې په عربي ژبه د نوموړي د علمي  

ې یې ترې ښـکاره کېږي. د صـلاحت ښـه څرګندونه کوي او د ژباړې د قوت نخښـ

 هاشم ژباړلی شعر په لاندې ډول سره دی:

ه  دي چې وینـ انـ ا کـ ه هم ښــــه وینـ  ژبـ

اروي   يــې  ويــنــا  ورځــي  ورلــه   ژبــور 

 که درهم يې ځېنې ورک سو سي نتلی 

ــوڼي وبولي خلق وايي بــډای سـ  کــه 

بره   خـ يــا  رښــــتـ ي  ووايـ وزلــه  ې  بـ  کــه 

ــندي هر چا له لويه برخه   هو درهم ښـ

کــه څ ده  ژبــه   وک ژبور کېږي درهم 

 

ه ه لاس کې زر او درهمونـ د پـ اونـ  د خـ

ه اړونـ ه ويـ ل وي پـ دان تـ اونـ  د درهم خـ

ژنــدنــه  ېـ پـ خـړو  پــه  وي  ې  يـ ړۍ  نـ ر   پـ

نــه  ــتو  رښـ لــه  ــتيــانيــه  رښـ ده  وينــا   دا 

تـ�ونــه  دي  ــوڼـي  سـ خـو  دا  وايـي   نـور 

 د درهم د خــاونــد هر ځــای پرتمونــه 

ه  الونـ دي قتـ انـ ه کـ ه څو پـ ه کـ ــلـ  ده وسـ

 )  ۴۵۴: ۱۳۸۴حبیبي، (                  

 دلته پورتنی ژباړل شوی نظم  له درو اړخونو تر تحلیلي کتنې لاندې ونیسو: 

 الف) د ژباړې ژبنی اړخ  

شان   ښه  په  سره  همدې  په  ځواک  ژبنی  او  وړتیا  شعري  شاعر  پښتون  دې  د 

ېږي چې د خپل استاد او شاعر اوه بیتونه یې په پښتو ژبه کې په اوو بیتونو  څرګند

باندې ژباړلي دي چې ژبه یې روانه او عام فهمه ده. د ده د ژباړل شوي شعر ژبه  
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غني،  ډېره پخه، درنه او د پوخوالي له مخې داسې نه ښکاري چې ژباړه دې وي (

 ). ۶۴ل. م ۱۳۹۲

ي اړخ کې دا يادونه کولای شو چې په ياد نظم کې د عربي ژبې  په ژبن

لغتونه( قتالونه، خلق، درهم) راغلي دي دا چې سروا� په عراق کې له يوه عربي  

استاد سره شاګردي کړې او له هغه سره نېږدې پاتې شوی، نو ځکه يې په منظومه  

ژبې ډېر سوچه  ژباړه کې د عربي ژبې اغېز ليدل کېږي او د دې ترڅنګ د پښتو  

لرغو� لغتونه هم پکې شته. لکه: ( سوڼي، خړو، نتلی، ت�ونه، پرتمونه، وياړونه او  

... .) په دغه نظم کې د پښتو ژبې پخوا� لغتونه چې اوس متروک دي؛ هم شته  

او ځېنې پښتو لغتونه اوس هم د رېښې له مخې د استع�ل وړ دي. لکه: ویاړونه،  

س ویاړ، ویاړل، سوڼې ویشتل، تېری کول په پښتو ژبه  سوڼي، بلل، تېرونه چې او 

کې شته دي. نوموړی شعر د خپل ژبني جوړښت او ترکیبونو له مخې د پښتو ژبې  

د تحول په تاریخ کې د مطالعې ځانګړی ځای لري، ځکه هغه لغات او ترکیبونه 

چې په دې شعر کې کارول شوي دي؛ ډېری اوس په لږو ډېر توپیر سره په ژبه کې  

 شته دي چې د تاریخ په اوږدو کې د ژبې د تحول او تغییر ښکاروندیي کوي.  

 ب) د ژباړې بڼه 

ابو محمد هاشم   ليکلي: «د  په باب ښاغلي استاد هېوادمل  د پورتني نظم د بڼې 

پښتو   له همدې وخته  دا شعري ډول  ده، چې  قطعه  يوه  لحاظ  په شکلي  پاړکی 

د شرقي شاعرۍ له شعري ژانرونو سره    ادبياتو ته لاره پيدا کوي او پښتو شاعري

 ).   ۴۳ل . م  ۱۳۷۹هېوادمل، اشنا کېږي.» ( 

ابو محمد هاشم راژباړلی شعر په شکلي   د استاد هېوادمل په وینا د 

لحاظ سره قطعه ده، دا شعر په پښتو کې د قطعې ژانر لومړنۍ بېلګه بللې ده. حال  

ادبپوهان د قطعې لپاره کوم تعریف او پېژندنه وړاندې کوي دا شعر قطعې  دا چې 

ته نه پاتې کېږي. قعطه هغه شعري فورم دی چې مطلع ونه لري، یا د لومړي بیت  

دواړه مسرې یې سره هم قافیه نه وي د شعر لومړۍ مسرې له قافیې څخه ازادې او  

ه لومړۍ او دویمه مسره  دویمې مسرې یې سره په خپلو کې همقافیه وي، خو دلت

سره ه�قیه دي، د لومړۍ مسرې قافیه (وینه) او د ویمې مسرې قافیه (درهمونه)  

« ما چې څومره قطعې لوستي دي،  ماته   لیکي:  اړه  په  ده. استاد ازمون د قطعې 

داسې کوم ځانګړی فورم چې په مستقله توګه رامنځته شوی وي، نه دی برېښیدلی،  

ې شوې برخه یا ټوټه ده، یا کوم ژانر نیمګړی لیکل شوی دی،  دا د کوم بل ژانر پات

 ). ۸۴ل. م ۱۳۹۸ازمون، پر هغه د قطعې نوم ایښی دی.» (

له   هاشم  محمد  ابو  چې  معلومېږي  داسې  څخه  څرګندونو  پورته  د 

شکلي  عربي ژبې څخه کوم شعر پښتو ته راژباړلی په عربي ژبه کې نوموړی شعر د  

جوړښت له مخې قطعه ده، خو پښتو ژباړه یې د فورم له مخې د استاد ازمون د  

 خبرې په تائید غزل ته ورته ده. 

 ج) د ژباړې منځپانګه

پورتنی نظم د محتوا په لحاظ يو اخلاقي او ټولنیز نظم دی چې د غريب او بډای  

دود دی چې    توپ� پکې له ورایه څرګندېږي. له بده مرغه زموږ په ټولنه کې دا

خلک پیسې او سرمايه د هرڅه اساس ګڼي او د يو شتمن کس هر ډول وينا ته  

خلک په درنه سترګه ګوري، خو د بې وزله انسان رښتينې وينا دروغ ګڼل کېږي.  

 د دې خبرو د ثبوت لپاره پورتنی نظم ښه بېلګه کېدای شي.  

 ـ  د زرغونې کاکړې د منظومې ژباړې تحليل ۲

ومړۍ ادبي دوره کې دو�ه منظومه ژباړه د زرغونې کاکړې ده  د پښتو ادب په ل

چې د شیخ مصلح الدين سعدي «بوستان» يې په پښتو نظم ژباړلی دی. په دې اړه  

په پټه خزانه لیکي چې: «زرغونه د ملا دين محمد کاکړ لور وه په پنجوايي کې 

زده کړل او  اوسېده او له پلاره يې وکا تحصیل د علومو او د فصاحت احکام يې  

د فصحاوو اشعار يې ولوستل، زرغونه په حباله د سعد الله خان نورزي وه، چې  

توريالي زامن درلودل او ټول د علم او ه� خاوندان و، ماته هسې نقل وکا زما پلار  

چې زرغونې د شیخ مصلح الدين سعدي (رح) د بوستان ټول په پښتو شعر نظم  

هـ ق) پای ته ورساوه  ۹۰۳ې دا کتاب پر سنه (کا او نوم يې و «بوستان د پښتو» چ

او ټول نقاط يې عارفانه او نصايح حکي�نه يې په پښتو کړل علاوه پر دې زرغونې  

نور اشعار او غزلونه هم وويل او په زمره د بوستان يې فصحايي شهرت وکا هسې  

و د  چې موزونانو د روزګار به يې اشعار لوستل او د پښتو په بوستان يې سیر کا ا

 ).  ۱۹۲م. م  ۲۰۰۵هوتک، ګلونه د پند او نصحت به يې ټولول.» (

ې کاکړې ژباړلی منظوم حکایت د پښتو ژبې په تاریخ کې  د زرغون

لومړنی ژباړل شوی حکایت او د ژباړې د پیل له مخې دویمه ژباړه ده چې د ابو  

پښتو داسې پخه او کره ژباړه نه لرو  محمد سروا� تر ژباړې راوروسته موږ بله د  

چې له هرې خوا دې په تول پوره وي او نه تر موږ پورې رارسېدلې ده، خو د ابو  

له ژباړې څخه سوونه کلونه وروسته د زرغونې کاکړې د   محمد هاشم سروا� 

«بوستان» پښتو ژباړې بېلګه د پټې خزانې په برکت رارسېږي؛ له بېلګې څخه یې 

شو چې ډېره خوندوره او په تول پوره ژباړه ده، هېڅ سکتګي او    دا اټکل کولای

پېچلتیا نه لري، داسې روانه ژباړه ده، لکه ژباړه چې نه وي، که چېرته څوک د پښتو  

ژباړې تاریخ لیکي، نو هرومرو به د زرغونې کاکړې ژباړه د پښتو ژباړې په تاریخ  

منظومه دویمه  او  منظومه حکایتي(داستا�)  لومړۍ  (  کې  وبولي  خموش،  ژباړه 

 ). ۱۲ل. م  ۱۳۹۸

د سعدي اصل شعر چې زرغونې کاکړې پښتو ژبې ته ژباړلی دی په دې ډول سره  

 دی: 

عـیــد ګــاه  ــحـر  سـ وقـتـې  کــه  ــنـیــدم   شـ

 یکی طشــت خاکســتر شــخص بی خبر

ار وموی  ــتـ ده دسـ ــور یـ ت شـ  همی ګفـ

ــم آتشــ در خــور  مــن  نــفــس  ای   کــه 

ــود   خ در  ــد  ــردن ــګ ن ــان  ــزرګ ــاهب ــګ  ن

ــت نـیســ ګـفـتــار  و  نــامـوس  بــه   بـزرګـی 

دت  افــراز  رفــعــت  سر   تــواضـــــع 

خــوی  تــنــد  فــتــد سرکــش  ګــردن   بــه 

 

ــد  ــزی ــای ب ــرون  ب ــد  آم ــه  ب ــا  م ــر   ذک

سر بـــه  سرایـــی  از  رخـــتـــه   فـــرو 

ــکرانـه مـالان بـه روی  ــت شـ  کف دسـ

کشــــم م  هـ روی در  خــاکســــتر   بــه 

مـخـواه  بـیـن  ــتن  خـویشـ او  بـیـنـی   خــدا 

ــت  نیســ پنــدار  و  دعوی  بــه   بلنــدی 

ــدر   ان خــاک  ــه  ب ــکــبر  دت ت ــداز   ان

مــجــوی  بــلــنــدی  بــایــد   بــلــنــدیــت 

 )۴۵ل. م ۱۳۶۲بختانی، (          

پټې د خزانې د زرغونې د پښتو بوستان څخه یو حکایت رانقل کړی چې دلته یې  

 ذکر کوو: 

ده ــه  ــیصـــ قـ مـــې  ــدلـــې   اورېـ

ــار  ســـــهـ ورځ  ــه  پـ ــتر  اخـ  د 

ــی  ــلــ راوتــ ــه  ــ�مــ حــ ــه   لــ

بــامــه لــه  چــا  خــاورې   ایــرې 

سر   او  کــکــړمــخ  ســـــو   يــې 

شـــو ر کښـــو  شـــکـ پــه  زيــد   بــایـ

اور  ــل  بـ د  ــم  يـ وړ  زه  ــې   چـ

وړمـــه  بـــد  څـــه  بـــه  ایـــرو   لـــه 

ــړ ک ــرې  اي ــان  ځ ــو  ــان ــوه پ ــو!   ه

تــل  وري  ګـ تــه  ځــان   څـوک چـې 

ده ــه  ن ــار  ــت ــف ګ ــه  پ ــل  ت ــي  ــوي  ل

کــا لــوړ  سر  د  بــه  ــع   تــواضـــ

 

ده  خــوږه  هــم  ــاتــو  شــ ــه  ل  چــې 

ــدار رويـ و  ــې  چـ ــد  ــزيـ ــايـ  بـ

ــی ــدل ــرې ــې ت ــې  ک ــه  ــوڅ ک ــه   پ

ــه  ــامـ پـ ــا  نـ ــې  ــړلـ کـ ــه  ــپـ  راچـ

ــه   پـ ــرو  ایـ ــه  ــړ پـ خـ ــاورو   خـ

ــو  شــ پــاکـېــدو  پــه  مـخ   د خـپــل 

ور نســـکـ ســـم  ې  کـ اور  پــه  ې   چـ

کــومــه ــکــوه  شـــ لــږ  بــه   یــا 

کــړ پــرې  ځــان  يــې  لــويــنــې   لــه 

ــل ــت ک ــړای  ک ــ  نسيـ ــه  ت ــدای   خ

ده نــه  کــار  پــه  خــبره   لــویــه 

کـــا څـــوړ  سر  د  بـــه   تـــکـــبر 

 )۱۸ -۱۷ل. م م ۱۳۹۷صیاد، (  
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 د ژباړې ژبنی اړخ  –الف  

ژباړل شوی حکایت ژبنی اړخ هم خورا مهم دی، ځکه چې  د زرغونې کاکړې د  

د پښتو ژبې د کندهاري ګړدود او تر څنګ یې  ځنې اوس مهالي کاریدونکي  

لغات او کل�ت خوندي کړي دي. استاد زیار د دې ژباړې د ژبني ارزښت په اړه  

لیکي: «دغه پاړکی د نهمې او لسمې سپوږمیزې لیږدې پېړۍ د ټولنیزې ادبي پښتو  

نومیرنه (تشخیص) کې یوه کوچنی ونډه اخلي.»  ل په  لږه د کندهاري هغې  تر  ږ 

 ). ۳۵ل. م  ۱۳۶۲زیار، (

د ژبني اړخ بله برخه یې دا ده چې زرغونې کاکړې د سعدي اصل  

) مسرې  ۴) مسرو سره ژباړلی او په ژباړه کې یې (۱۲) مسرۍ دی په (۸شعر چې ( 

 ورزیاتې کړي دي. 

 زرغونې کاکړې ژباړلی نظم ژبني لحاظ سره د لاندې ځانګړنو لرونکی دی: د 

په نظم کې کوم لرغو� او ارخایک لغتونه نه تر سترګو کېږي، بلکې د اوسني    -۱

 پښتو او کندهاري ګړدود سره یې کوم ځانګړی توپیر نشته. 

سم    د وییکو د کارونې په برخه کې د پښتو ژبې له اوسني معیاري جوړښت سره   -۲

 وييکي کارولي دي. 

ځینې کلمې یې د کندهار له اوسني ګړدود سره سر خوري لکه راوتلی، تیریدلی    -۳

 او لوخبره. 

د ختیځ ګړدود په خلاف یې شول کلمه په کندهاري ګړدود سول لیکلې ده.    -۴

 ). ۴۲ –  ۴۱ل. م م  ۱۳۶۲زیار، (

زرغونې د ژباړې ژبه روانه، سلیسه، خوږه او په تول  په ټوله کې ویلی شو چې د  

 پوره ده. 

 د ژباړې بڼه  –ب  

د بڼې له مخې د سعدي فارسي شعر مثنوي دی چې زرغونې کاکړې هم نوموړی  

حکایت د مثنوي په قالب کې ژباړلی دی، خو له اصل شعر سره د پښتو ژباړه دومره  

) څپې لري، خو  ۱۱سره یې ( ) بیته دی چې هره م۸توپیر لري چې اصل شعر ټول (

 ) څپیزه ده. ۸) بیتونه دي چې هر مسره یې (۱۲پښتو ژباړه یې ( 

 د ژباړې منځپانګه – ج 

د زرغونې کاکړې ژباړل شوی حکایت د منځپانګې له مخې یو اخلاقي نظم دی،  

د دې نظم د منځپانګې په اړه د پښتو ادبیاتو تاریخ لرغونې دورې په نوم اثر لیکوال  

حمد اس�عیل یون د لیکنې په حواله لیکي: « که موږ په پښتو ادب کې د ښاغلی م

د اخلاقي شاعرانو له پاره یوه مخصوصه ډله ومنو، نو زرغونه کاکړه به د خپل پښتو  

بوستان سره د هغوی په سر کې ولاړه وي. موږ زرغونه د شیخ سعدي د بوستان په  

منلی   له ډلې څخه  ل. م  ۱۳۹۷شیرزاد،  شو.» (منظومه ترجمه د اخلاقي شاعرانو 

۱۱۸  .( 

ویلی شو چې د زرغونې کاکړې ژباړلی حکایت د محتوا په لحاظ  

اخلاق او نصیحتونه لري چې انسان بايد د خپلو اخلاقو د لوړاوي لپاره ترې ګټه  

واخلي. د پورتني داستان موضوع د لويۍ او تکبر پر ضد راڅرخي، تواضع د انسان  

 نسانان تواضع ته رابولي.  د لوړ شخصيت معيار ګڼي او ا

 پایله 

د پایلې په توګه ویلی شو چې د پښتو ادب تاریخ په لومړۍ (لرغونې) ادبي دوره  

له معتبرو ژبو سره اړیکې هم   له نورو پرمختګونو سره سره د نړۍ  کې پښتو ژبه 

جوړوي، له دغو ژبو څخه پښتو ژبې ته د منظومو آثارو د ژباړلو لړۍ پیل کېږي.  

پښتو ژبه او ادب کې لومړنۍ تر لاسه شوې ژباړه د ابو محمد هاشم سروا� ده  په 

خلاد عربي شعر یې په پښتو نظم ژباړلی دی، دغه ژباړه د   چې د خپل استاد ابن

فورم له مخې غزل، د محتوا له مخې یوه ټولنیزه او اخلاقي موضوع ده. د هاشم  

ابو محمد هاشم د خپل علمي  ژباړلی شعر په عربي ژبه کې اووه مسرۍ لري چې  

 او ادبي ذوق او لوړې پوهې درلودلو له مخې په اوو بیتونو کې پښتو ته ژباړلی دی.

د پښتو ادب په لومړۍ ادبي دوره کې دویمه ژباړه د زرغونې کاکړې  

پښتو بوستان دی چې د شیخ سعدي د فارسي بوستان پښتو ژباړه ده، د دې بوستان  

نه ده تر لاسه شوې، یوازې یو حکایت یې پټې خزانې  ټوله ژباړه تر اوسه پورې  

ثبت کړی او تر موږ پورې رارسیدلی دی. دغه حکایت په فارسي ژبه کې اته بیته،  

خو پښتو ژباړه یې په دولسو بیتونو کې شوې ده، دغه ژباړه د فورم له مخې مثنوي  

یې ده. د دې ژباړې ژبنۍ ارزښت په دې کې دی چې د خپل مهال ځینې کل�ت  

 خوندي کړي او د پښتو ژبې د لویدیز ګړدود کلمې لري. 
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